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Boeli van Leeuwen: “De pottenbakker 

verricht bij uitstek goddelijk werk!” 

ORIGINEEL KERAMIEK VAN 

NEL EN NORVA SIMON 
WILLEMSTAD -- Keramiek-tentoonstellingen ziet men 

slechts zelden op Curacao. Zij blijven een pure 

uitzondering. Want de meeste beeldende kunstenaars 

hebben nu eenmaal andere voorkeuren dan zich te speciali- 

seren in de zo moeilijke ‘‘art of pottery”... 

Toch is er êén echtpaar op 
het eiland, Nel en Norva Simon, 

dat zich in hun atelier aan de 
Seroe Fortunaweg al ruim twaalf 
jaar met deze verfijnde kunst 
bezighoudt. 

Gisteravond werd van hen 
voor een select gezelschap, waar- 

onder de Gouverneur van de Ne- 
derlandse Antillen, de heer 
René Romer en de Gedeputeer- 
de voor Cultuur de heer Nelson 
Monte, een expositie geopend op 

‘\ achter-patio van Landhuis 
… sêvengat. Hierbij hield schrij- 
ver Boeli van Leeuwen een 
boeiende inleiding. 
Deze tentoonstelling van ruim 
52 objecten biedt de verraste 
toeschouwer grote variatie. De 
inspiratie-bronnen van de 
Simon's zijn dan ook talrijk. 
Twee grote vazen, die zo uit de 
Oud-Griekse tijd lijken te stam- 
men; een prachtig gestileerd 
vrouwen-figuurtje, een fascine- 
rende vogel en niet te vergeten 
magische Afrikaanse en Oosterse 
maskers. Zeer origineel is daar- 
naast het tableau van twee domi- 
nò spelende mannen. ........ 
Het valt te hopen dat vele 

geinteresseerden de weg naar 
Brievengat weten te vinden. Nel 
en Norva Simon verdienen het, 

Boeli van Leeuwen 

: “Het boek Genisis laat het 
gordijn opgaan op een machtig 
tableau. Met paukenslagen wordt 
daar de evolutie op gang 
gebracht. De ontwikkeling van 

| de natuur wordt in majestieuze 

\taal geproclameerd: “Dat de 

wateren wemelen van levende 
wezens en dat het gevogelte over 
de aarde vliegen langs het uitspan- 
sel des hemels, Dat de aarde 
voortbrenge levende wezens naar 
hun aard en vee en kruipend ge- 
dierte en wild gedierte”. 

De evolutie was op gang ge- 
bracht maar pas Darwin zou het 
mechanisme op papier zetten. 
In dit alles is er iets heel bijzon- 
ders: de mens wordt separaat ge- 
schapen als spiritueel wezen, zo 
staat het geschreven: “een damp 
steeg op yit de aarde en bevoch- 
tigde de hele aardbodem; 
toen formeerde de Here God de 
mens van stof uit de aardbodem 
en blies de levensadem in zijn 
neus. Alzo werd de mens tot 
levend wezen’. 

“En bij iedere begrafenis 
wanneer aarde op een kist ge- 
worpen wordt, horen wij de ou- 

de waarheid: stof zijt gij en tot 
stof zult gij wederkeren. Alle 
spiritualiteit zelf komt van spi- 
ritus, pneuma in het Grieks. 
Adem en geest zij een. 
Onze taal wemelt van gezegden 
die ons hieraan herinneren! “De 
laatste adem uitblazen, nieuw 
leven inblazen”. Spiritus sancti, 
de heilige adem of geest. 

Zo gezien was God de eerste 
pottenbakker en de mens naar 
zijn beeld geschapen, is diep en 
oerinstinctelijkverbonden met de 
klei, waarop hij schreef lang 
voordat er papyrus was en per- 
kament. Gedroogde klei, later 
verhitte, en dus verharde klei, 
diende hem tot communicatie, 
tot eetgerei, tot waterkruik, 

Job zat op zijn mesthoop en 
krabde zich met een potscherf. 
Chonja wordt vergeleken met 
een verbrijzelde pot. “Dit is de 
pot en wij zijn het vlees’, zegt 
Ecechiël. “Wie keert de krui- 

WILLEMSTAD -— De heer 

René Romer, Gouverneur van 

de Nederlandse Antillen, be- 

wondert het keramische werk 

van Nel en Norva Simon tij- 

‚dens de opening van hun 

expositie afgelopen 

op de achter-patio van Land- 

huis Brievengat. Op de foto 

van links naar rechts Nel 

Simon, Gouverneur Romer en 

Norma Simon, 

zondag 
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ken des hemels om’, vraagt Job 
in een grandioos beeld en de 
Psalmist smeekt ons: “Doe mijn 
tranen in uw kruik, zijn zij niet 
in uw boek?’ En de Prediker 
maant ons alert te zijn voordat 
de kruik bij de bron verbrijzeld 
wordt. 

De pottenbakker, de beelden- 
maker uit klei, verricht bij uit- 
stek goddelijk werk. Zijn creati- 
viteit gaat terug naar de oertijd 
en hij is altijd aan het einde van 
een lange lijn. Het werk van zijn 
geest en handen is breekbaar 
en broos. Gehoudt en tablet 

in uw handen, 8000 jaar oud. 
Laat hem vallen en U staat in 
Stof R Es Ae neners 
Mijn huis is vol kleine beeldjes, 
die allemaal hier en daar bescha- 
digd zijn. Maar ik vind dat het 
erg want ik ben zelf hier en daar 
beschadigd. “Perfection is not 

attainable” by man”. 
Wanneer u vanavond tussen 

deze beelden staat, besef dat u 
staat in stof waar leven in gebla- 
zen is. Dit leven komt uit de ziel 
van Nel en Norva Simon. 

BEURS- EN NIEUWSBERICHTEN 

Kees Vos brengt 

Sommige beelden zullen u aan- 

spreken, want u herkent iets van 

uzelf erin. 

Anderen blijven dode stof, want 
ze zijn niet voor u bestemd. Zo 
gaat het. ....... 
De kunstenaar wil inspireren, 

letterlijk inblazen, en ik hoop, 
dat vele van u deze adem zullen 
voelen en een beeld mee naar 
huis nemen. Want er is tijd nodig 
om de vonk der herkenning om 
te zetten in een gloed van be- 

hagen … vv tis de Ke 
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fantastisch totaal-theater 

WILLEMSTAD - Van de 
dynamische toneelman Kees 
Vos kan één ding gezegd wor- 
den. Hij is iemand met visie 
binnen het Curacaose thea- 
tergebeuren. lemand die zich 
steedsvernieuwt. Ik zeg bij 
voorkeur _ theatergebeuren, 
want wat Vos als regisseur, 
producer èn hoofdrolspeler 
afgelopen zaterdagavond met 
de toneelgroep “Curacaos 
Theater” in Centro Pro Arte 
op de planken bracht, ver- 
dient maar één benaming: 
fantastisch totaal theater… 

Want zijn Kerst-musical 
SCROOGE & MARLEY 
verdient deze naam volko- 
men. Het is een subtiele col- 
lage van toneel, zang en dans, 
op een dusdanige wijze ge- 
rangschikt, en zo vol met ver- 

rassende effecten en tempo, 
dat de overvolle zaal zich 
geen moment kon vervelen. 

Het verhaal van Scrooge & 
Marley naar ““A Christmas Ca- 
rol in prose” van de beroem- 
de Charles Dickens, mag be- 
kend zijn. Scrooge, de oude 
vrek en woekeraar, komt 

op Kerstavond tot inkeer, 
onder andere met de wel- 

willende medewerking van 
zijn inmiddels overleden 
vriend en compagnon in het 
kwaad Marley. 

Met dit summiere gegeven 
wist regisseur Vos, gezien 
het resultaat van zaterdaga- 
vond tijdens de première, dui- 
delijk raad. Het zou te veel 
zZìjn om iedere spelprestatie 
afzonderlijk te belichten en 
te honoreren. Honderdtwintig 

man en vrouw is een hoop to- 
neel en dat laat zich nu een- 
maal niet vatten in deze be- 
schouwing… 

Kees Vos nam zelf de dra- 
gende rol van de bejaarde 

V] Ebenezer Scrooge op zich. 

Hij deed dit op overtuigen- 
de wijze. Zijn dictie en mi- 
miem was af‚ evenals zijn 
‘stille spel”, iets waarvan 
bekend is dat het tot één van 
de lastigste facetten van het 

zo boeiende, maar o zo 
moeilijke toneelvak behoort. 

Fokko Schepel in zijn 
creaties van de gekluisterde, 
dolende geest van Marley en 

later als “geest van het he- 
den’ was ronduit een ver- 
rassing. Schepel kan door zijn 
natuurlijke uitstraling uit- 
groeien tot een toneelper- 
soonlijkheid van rang, mits 
hij natuurlijk voldoende blijft 
spelen. Jelle Bangma speel 
de eveneens een dubbelrol: 
Fred, de neef van Scrooge, 
een uitbundige bon vivant 
en daarnaast als tegenstel- 
ling de ingetogen “geest van 
het verleden”. Neef Fred 
kwam: keurig uit de verf; de 
omschakeling naar de be; 

WILLEMSTAD — Eenscène _ vol 
Kerst- 

musical “Scrooge en Marley”, 

die zaterdagavond in een over 

uit de succesvolle 

deesde geest van het verleden 
lag ietwat lastiger, al neem ik 
aan dat bij de volgende voor- 
stellingen aan deze interpreta- 
tie :wat meer aandacht zal 
worden besteed. 

Rest mij in dit verband te 
zeggen, dat Eddy Waas zijn 
rol van Bob Cratchit, de on- 
derdanige klerk van de ty- 
rannieke Scrooge met verve 
bracht. Dit gold evenzeer 
voor Bep Moore als Meggy, de 
werkvrouw die niet op haar 
mondje was gevallen en voor 
Jet Kamer als de vrouw van 
klerk Cratchit… 

Wat betreft de muzikale 
begeleiding van deze bijzon- 
dere toneelm anifestatie 
sprongen er een tweetal groe- 

pen in het oog. 
Allereerst het “Antilliaans 

Bachkoor’”” en het ‘““Kinder- 

koor’ onder de bezielenae 
leiding van “good old” 
Frank Francisca. Het is altijd 

Centro Pro Arte in 
première ging. Op de foto, 
midden-, rechts Fred, de neef: 

van Scrooge, gespeeld door de 

zl 

een lust voor het gehoor het 
koor bezig te zien. Het kan | 
zich meten met ieder ander « 
koor, waar dan ook ter we- 
reld. 

Ten tweede het ““Antil- 
lean Dance Theatre” in een 
choreografie van LuciaSchnog. 
Op deze première-avond be- 
reikte men reeds grote 
hoogte. Dit alles begeleid 
door de muziekgroep 
Adjadjo van het energieke 
paar Aya en Iman Land- 
heer. 

Bovengenoemde ingrediën- 
ten in totaliteit staan borg 
voor een fantastische en unie- 
ke avond uit, een avond die 
men in Centro niet gauw 
overtroffen zal zien. 

Een musical van dit 
formaat vereist vooraf een 
dermate planning tot in het 
afzonderlijke detail, dat de 
toeschouwer alleen maar 
bewondering kan hebben 
voor het uiteindelijke resul. 
taat. 

De “negentiende eeuwse ’ 
kleding van de charmante 
Hetty Vos en Trudy Dudink 
was tot in de puntjes 

verzorgd. Het decor van Rob 
van de Laar ademde de be- 
sneeuwde sfeer van een kou- 
de Kerstavond in Londen 

De algehele technische 
verzorging van Bernadito An- 
drea (wie anders?) was af. 
En “last but not least”, 
Hubert Bomba, de onver- 
woestbare belichtingsman 
van Centro, toonde weder- 

om dat hij het vak nog niet 
verleerd is… 

Kortom, een show die 
niet gemist mag worden. Een 
avondje uit naar Scrooge & 
Marley met het hele gezin. 
Scrooge & Marley telt nog 
vier voorstellingen, te wet” 
op 14, 15, 21 en 22 dec. 
ber. 7 

L.C. 

talentvolle Jelle Bangma, 

links, zijn vrouw Mary, ge- 

speeld door Piti Mollema. 
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POSITIVO 
UITNODIGING 

Veel van onze gebouwen schreeuwen om restau- 

ratie. 

Niet alleen omdat zij werkelijk uniek zijn, 
maar ook omdat ze deel uitmaken van onze his- 
torische erfenis waar ook onze jeugd in de toe- 

komst recht op heeft. 

DINSDAG 11 DECEMBER 
om 19.45 uur 

zal er via TELECURACAO 

een programma worden uitgezonden over dit 
onderwerp en over onze taak om ons Curacaose 

erfgoed te beschermen. 
Wij nodigen U uit naar dit progranuna te kijken 
en te zien hoe zeer onze historische gebouwen 

aan een opknapbeurt toe zijn. 

MADURO & CURIELS BANK NV 

WILLEMSTAD — Zaterdag 
avond werd op de Universiteit 
van de Nederlandse Antillen 

afethuviu gern t win Adri 
nistrateur Winthrop R.F. 
Curiel, die na langdurige 

werkzaamheden aan de UNA 

en daarvoor bij de overheid, 

wegens pensionering de dienst 

gaat verlaten. Namens kolle- 

ga's mocht hij uit handen van 
mw. Ella Charles (links) een 

schilderij in ontvangst nemen. 
Om passende luister bij te zet- 
ten wordt de heer Curiel op 

zaterdagavond, 8 december 

1984 om 20.30 uur in de 

Aula van de UNA een af- 

scheidsconcert aangeboden, 

te geven door Dr. Robert 

Rojer (piano) en John 

Willekes (klarinet). 

Weer 2 boekjes 

DE BEURS 
Dinsdag 11 december 1984 

B 

“Lezing over 

inheemse 

architectuur 
WILLEMSTAD -— In het 

kader van de De La Try Ellis- 
lezingencyclus zal de heer Frans 
Booi uit Bonaire donderdag- 
avond 13 december om 20.30 
uur een lezing houden over In- 
heemse architectuur. Zijn lezing 
zal plaatsvinden in de Aula van 
de UNA. 

De heer Booi is afdelings- 
hoofd van het Bureau Cultuur 
en Opvoeding op Bonaire. Hij is 
oorspronkelijk onderwijzer van 
beroep en heeft reeds lang grote 
interesse voor de inheemse cul- 
tuur. Hij heeft ook lokale 
bekendheid verworven als schrij- 
ver, dichter en declamateur. 
Hij bewoog zich ook op het ter- 
rein van de historie. 
Door vele contacten vergaarde 
hij kennis over inheemse en 
regionale cultuur van alle lagen 
der bevolking. 

In 1977 hield hij wekelijkse 
radioprogramma’s, waarin met 
veel succes, de orale geschiede- 
nis van Bonaire aan de orde 
kwam. Zijn voornaamste studie- 
objecten zijn regionale mytholo- 
gie, architectonische expressie en 
andere uitingen van de vormge- 
ving van de eigen inheemse iden- 
titeit. 

De heer Booi heeft jammer 
genoeg nimmer de tijd kunnen 
vinden zijn brede tijd kunnen 
architectuur en folklore in 
boekvorm neer te leggen. Deze 
lezing met audio-visuele aanvul-. 
ling biedt de gelegenheid kennis 
te nemen van wat hij in de loop 
der jaren verzameld heeft. 

D 3 BEU R S VRIJDAG 14 DECEMBER 1984 

voor kinderen 

van Bijbelgenootschap 
WILLEMSTAD Op ini- 

tiatief van het Antilliaans Bijbel 
genootschap zijn de boekjes De 
Ark van Noe en de barmharti 
ge Samaritaan i het Papiamen 

tu vertaald 
Deze boekjes maken deel 

uit van de serie: Wat de Bijbel 
ons vertelt ; 

Deze serie goorspronkelijk 
bedoeld _ voors»: verstandelijk 
gehandicapten sloeg zo aan bij 
kinderen dat ‘lez? boekjes in 
vele talen vertaa'd werden 

Arka di Noe.en E Bon Sama 
ritano zijn evenals de eerder in 

. deze serie door het Antilliaans 

Bijbelgenootschap uitgegeven 

deeltjes Nasementu di Hesus en 

Na Kaminda pa fiesta di Pasku 

verkrijgbaar bij de boekhandel 

en bij het Antilliaans Bijbelge 

nootschap FD Rooseveltweg 

no 70/hoek Mirla Plateweg 

(geopend van. maandag t/m 

zaterdag van 9 tot 12 uur 

/s morgens } Prijs f 5 per deel 
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INHEEMSE ARCHITECTUUR 
WILLEMSTAD - Op donder- 

dagavond 13 december hield 
de heer Frans Booi uit Bonai- 
re in de Aula van de UNA een 
lezing over inheemse architec- 
tuur. De lezing die plaatsvond 
in het kader van de De la Try 
Ellisjezingencyclus werd door 
een groot publiek bezocht en 
ondervond veel bijval, mede ook 
door de fraaie mengeling van 
woord, beeld en geluid in de pre- 
sentatie van Booi. 

Enkele treffende passages uit 
de lezing volgen hieronder: 

“De grote vraag die iedereen 
zich bij het onderwerp inheem- 
se architectuur stelt is, welk 
architectonisch verschijnsel zou 
je kunnen aanduiden als het 
meest authentieke voorbeeld 
van onze inheemse architectuur. 

Voor alles wens ik deze vraag 
te beantwoorden om hiermee 
meteen met de kern van de 
zaak te beginnen. 

Op ons eiland Bonaire is in 
de 19e eeuw een modelhuis 
ontstaan dat drie verschillende 
architectonische invloeden ver- 
werkt heeft tot één geheel. 

“ Wij bedoelen hier de Indiaan- 
se, de Afrikaanse en de Europese 
invloeden. ì 

Op het eerste gezicht zal men 
alléén de Europese invloeden 
kunnen waarnemen, Na een die- 
pere studie echter, wordt men 
zich bewust van de Afrikaanse. 

en Indiaanse invloeden, 
Willen we heden praten 

over inheemse cultuur dan moge 
men beseffen dat dit inheemse 
de drie-eenheid voorstelt van de 
drie bovengenoemde invloedsfe- 
ren, 
Onze culturele eigenheid mag 
zich dan ook nooit volledigheids- 
halve determineren zonder re- 
kening te houden met deze drie- 
eenheid. 

GEZICHT 
Men kan nooit voldoende be- 

nadrukken hoe belangrijk de ar- 
chitectuur is bij het bepalen 
van de culturele eigenheid van 
een volk. 
…_ Daarom hebben wij het tast- 
bare bestaande dorpsgezicht be- 
studeerd om hiermee het 
gezicht van ons volk te kún- 
nen aantonen. 

De architectuur echter van 
de Nederlandse Antillen bleef 
niet beperkt ‘tot Indiaanse 
rancho uit de wildernis noch het 
Afrikaanse knoekhuis, doch ook 
hebben wij Stedelijke architec- 
tuur uit de handelscentra dicht- 
bij de zeehavens, zo hebben wij 
Punda en Otrabanda op Curagao, 
en Playa zowel op Aruba als op 
Bonaire. 

Wil men een diepgaande stu- 
die gaan maken van al deze 
bouwwerken, dan is cultureel 

er 

gezien ons doel een leerorde 
te ; scheppen waarin _ieder- 
een. zou kunnen leren, een 
systeem te: kennen en model- 
len te onderscheiden in de to-_ 

taliteit van de bebouwingen. 
Doordat “er op Bonaire ver- 

bouwingen van oude of aanbouw 
van; nieuwe gebouwen zich 
slechts geleidelijk heeft voorge- 
daan, is er nog steeds een duide- 
lijk onderscheid te maken tus 
sen verschillende modellen. 

Booi heeft een categorisatie- 
systeem ontworpen om deze 

leerorde te kunnen hanteren. 
Elke categorie heeft een 

naam gekregen overeenkomstig 
de in volksmond gangbare ter- | 
minologie. 

Wij onderscheiden zo een 
zevental categorieën of model- 
len. 

1. Cas di Bara 
2. Cas di Cabez 
3. Cas di Hala 
4, Cas di Hadrey 
5. Cas di Caha 
6. Cas di Porchi 
7. Cas di Hanchi 

IDENTITEIT 
Onze eigen identiteit is zeer 

sterk tot uitdrukking gebracht in 

de Bonaireaanse Architectuur. 
Vooral omdat men op Bonai- 

re een huismodel heeft ontwik- 
keld dat het symbool is van 
evenwicht en verzoening van de 
krachten die inwerken op ons le- 
ven. 

In het Bonaireaanse dorps- 
huistype van de zogenaamde 
“Hadrey huizen” wordt een even- 
wicht gevonden tussen Europese, 
Indiase en Afrikaanse invloe- 

den. 

Wanneer we het Bonairiaanse 

“hadrey huis’ nog dieper. 
gaan bestuderen dan vinden wij 
een aantal van deze hui- 
zen die hun gevels naar het noor- 
den hebben gericht en eenzelfde 
aantal die hun gevels naar het 
zuiden hebben gericht. De niet 
Bonaireaan heeft dit architec- 
tonische verschijnsel nooit vol- 
ledig kunnen begrijpen. 

Van oudsher heeft de Bonai- 

reaanse gemeenschap een ver- 

zoening moeten zoeken tussen 

Noord- en tussen Zuid Bo- 

nire. 
Reden hiervan was dat het 

zuidelijke gedeelte van het ei 

land een grote lage vlakte is in 

tegenstelling tot het noordelijke 

gedeelte dat bestaat uit een ho- 

ger heuvelachtig landschap. 
Dit had tot gevolg dat Bonai- 

reanen van het heuvelland een 

ander karakter ontwikkelden 

dan de Bonaireanen van het 

vlakke laagland. 

Duidelijk komt naar voren in 

de Bonaireaanse gemeenschap 

een soort tegenstelling in de 

DeBeurs 
Maandag 17 december 1984 

Concert Orfeon 

“Crescendo”. 
WILLEMSTAD -… Het kerst- 

concert van Orfeôn ‘Crescendo’ 
onder leiding van [Prank Dave- 

laar biedt dit jaar als hoofdscho- 

tel het kerstoratorium van 

Camille Saint Saëns (1835 -- 
1921) voor soli, koor en orkest. 
Het oratorium (een jeugdwerk 
van de componist) is meer medi- 

tatief dan dramatisch van aard, 
hoewel het door diepzinnige 
tekstbehandeling toch de span- 
ning kent van soms ingehouden 
en dan weer ongekunstelde uit- 

bundige feestvreugde. 
In alle delen is het orgel het dra- 
gende fundament, maar funktio- 

neert het ook als solistische 

expressie- mogelijkheid. 

Het strijkersensemble verrijkt 

van de ene kant de harmonie en 

brengt anderzijds karakteristieke 
melodis:he motieven aan. 

Bijzonder boeiend is de verwer- 
king van de harp, die in prachti- 
ge akkoordpassages welhaast als 
solo-instrument optreedt. 
Solistische medewerking verle- 
nen Barbara Newton, Bita van 

Buuren, Rita da Silva, pater 
Bernardino van Raars en Nic 
Moller. 
Verder het Curagaos Jeugdorkest 
(leiding Frie Gorsira) de harpiste 
Vera Stern en dr. Robert 
Rojer orgel. 
Het concert vindt morgenavond 
om half negen plaats in de Kerk 
van Brievengat. 

mensen van het noordelijk gele- |: 
gen Rincon ten opzichte van de 
mensen van het zuidelijk 
gelegen Playa. 

De Rinconezen moeten da- 
gelijks naar het zuiden bewegen 
om naar hun werk te gaan, maar 
ook moeten de mensen van Pla- 
ya naar het noorden toe, willen 
ze Bonaire helemaal bezichtigen. 

Om een chauvinistische ba- 
lans te brengen bouwt men de 
kerk van Playa met zijn toren 
aan de zuidelijke kant, maar 
ook bouwt men de kerk van 
Rincon met zijn toren aan de 
noordelijke kant van het kerk- 
gebouw. 

Om deze zelfde redenen van 
evenwicht brengen tussen hoog- 
land en laagland tussen Rincon 
en Playa, tussen noord en zuid, 
hebben de Bonaireanen hun 
voorgevels hetzij naar het 
noorden, hetzij naar het zuiden 
gebouwd. 

De Beurs … 
Vrijdag 14 december 1984 

Richard Hool 

draagt hedenavond 

voor op TV, 

WILLEMSTAD - Het Depar 
tement voor Cultuur en Ontwik- 
keling zal in samenwerking met 
Tele-Curacao hedenavond om 
half tien het programma “Ka- 
chu” (Tros) presenteren. In dit 
programma zal mevrouw: Imelda 
Valerianus (68 jaar) en de be- 
kende dichter-voordrachtkunste- 
naar Richard Hooi gedichten 
deklameren. 

Het programma zal d° dag 
a.s om half zes worde. er- 
haald. De coördinatie is in han- 
den van Gibi Basilio. 

DE BEURS 
Dinsdag 11 december 1984 

GECOMBINEERDE 
KUNST IN TEXTIEL 
EN KERAMIEK 
WILLEMSTAD —Arlette en 
Rhonna da Gosta Gomez op- 
ende op 8 december of/ _ el 
tentoonstelling van. geco: bi- 
neerde kunst. Deze combinatie 
bestaat uit kunstvormen in tex- 
tiel en keramiek met Caribische 
kleuren. 

Arlette studeerde textiel 
kunstvormen in Engeland en in 
Italie. Rhonna studeerde aan 
kunstacademie’s in Canada en 
Belgie, zij specialiseerde zich in 
kerramiek, 

Deze twee kunstenaressen 
hebben hun werken gecombi- 
neerd en deze expositie is ge- 
heel nieuw voor Curacao. Het 
publiek is enthousiast en be- 
grijpt de expressie en inspiratie 
van de kunstenaressen. 

De expositie wordt gehoud- 
en in het Landhuis Brievengat 
en duurt van 9 tot en met 16 
december. De tijden zijn van 
maandag - zaterdag van 9.30 - 
12.30 en van 15.00 - 18.00 
Ook is deze tentoonstelling te 
bezichtigen op woensdag - vrij- 
dag - en zaterdag avond van 
18.00 - 21.00 uur. U bent van 
harte welkom. 
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Gaita- en aguinaldos 
festival is succes 
ORANJESTAD — In het 

Cas di Cultura had zondaga- 
vond voor de eerste keer op 
Aruba het festival van Gaita 
en aguinaldo plaats, dat geor- 
ganiseerd werd door Leoncio 
Bislik, die ook als ceremonie- 
meester optrad. Hoewel hier 
er. daar nog enkele kleine fou- 
ten te zien waren, is het festi- 
val een groot succes ge- 
worden. 

Aguinaldo- groep van Aruba 
voor 1984 werd «Campanitas 
Navidefias», de traditionele gai- 
ta- groep werd «Tradicion 
Gaitero» en de moderne gaita- 
groep werd «Seleccion Gaitero». 
Tet festival begon met de pre- 
sentatie van de juryleden te we- 
ten Jeanine del Rincon, Ramon 
Ochoa Ruiz, Flor Croes, Eric Ríin- 
cones en voorzitter Armando 
Croes. Aan het festival namen 
acht groepen deel die zowel voor 

AMIGOE 

(he WPA 
KRALENDIJK — Het Racote 

songfestival voor vertegenwoor- 
digers uit krante — radio en tele- 
visie wereld werd afgelo en vrij- 
dag overtuigend gewonnen door 
Claudette Domacasse met Brin- 
daremos por el. Op de tweede 
plaats eindigde Vincent Morris 
met Crei, terwijl Stanle Balen- 

n met Aquella nuestra casa een 
eervolle derde plaats wist te be- 

gaita en aguinaido konden 
optreden. Op de tweede plaats bij 
de aguinaldos kwam de groep 
«Los Jovenes Gaiteros» en bij de 
gaita «Campanitas Navidefas» 
op de tweede plaats. De popu- 
lairste gaita- groep werd 
«Seleccion Gaitero» en aguinal- 
do- groep werd «Centro Bolivar y 
Bello». 
De Venezolaanse gaita- groep 

«Los Tucucones» trad op als gast 
“en gaf een goede show die erg in 
de smaak viel bij het publiek. 
Voor hun laatste lied dat gewijd 
was aan Aruba, «Aruba», een ge- 
deelte in het Spaans en het ande- 
re deel in het Papiaments kreeg 
de groep een staande ovatie. Het 
festival werd besloten met over- 
handiging van trofeeën. De heer 
Bislik sprak de hoop uit volgend 
jaar weer met het festival te ko- 
men, met betere presentatie en 

zeker met deelname van meer 
groepen. 

machtigen. De beste presentatie 
was van Marlene Janga die met 
haar liedje La joula de oro echter 
niet in dE prijzen viël. Tenslotte” 
kwam Feliciano Piloto als meest 
populaire zanger uit de koker van 
de jury te voorschijn. Bi de foto: 
de vijf winnaars vlnr Vincent 
Morris, Marlene Janga, Clau-. 
dette Domacasse, Stanley Balen- 
tien en Feliciano Piloto. 
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Stinapa-voorzitter Raymundo Saleh: 

Natuurrijkdom uitermate 
belangrijk voor toerisme 
KRALENDIJK — Hoewel 

er in het algemeen positief ge- 
reageerd wordt op de 
werkzaamheden van de Sti- 
napa, blijkt er toch nog steeds 
een bepaalde bhevol- 
kingsgroep moeilijk te 
doordringen van wat de Sti- 
napa eigenlijk doet en beoogt. 
Er zijn zelfs mensen die over- 
tuigd zijn van het feit dat de 
Stinapa hen belemmert hun 
brood te verdienen. Dat, al- 
dus de voorzitter van de Sti- 
napa op Bonaire Raymundo 
Saleh is volledig onjuist. 

De voornaamste ervaringen 
van de Stinapa op Bonaire zijn 
gelukkig wel positief, vooral wat 
betreft het begrip dat er bestaat 
voor de bescherming van flora en 
fauna en de onderwaterwereld 
rond Bonaire. Een duidelijk 
voorbeeld van de betrokkenheid 
van de bevolking is duidelijk ge- 
worden toen enige tijd geleden de 
lora met uitsterven werd be- 
dreigd. De gehele gemeenschap 
sloeg toendertijd de handen in- 
een, aldus voorzitter Saleh en er 
werden zelfs liedjes gemaakt 
over de lora, terwijl er daadwer- 
kelijke actie werd ondernomen. 

Een ander probleem is het ver- 
bod op speervissen, aldus Ray- 
mundo Saleh. De discussies over 
dit onderwerp laaien soms zeer 
hoog op, maar volgens Saleh is 
het een dringende noodzaak dat 
dit verbod gehandhaafd blijft. 

Opheffing zou een daadwerkelij- 
ke aanslag betekenen op de Bo- 
naireaanse onderwaterwereld 
die vooral voor de Amerikaanse 
toeristen een enorme attractie 

is. Zoals onlangs algemeen advi- 
seur Jopie Abraham in de ei- 
landsraad lanceerde om de 
noordkant van het eiland van 
het speervisverbod te ontheffen, 
zo gelooft de voorzitter van de 
Stinapa Bonaire ook, dat er 
misschien bepaalde delen uitge- 
zonderd zouden kunnen worden. 
Daar althans waar de Ameri- 
kaanse toeristen normaliter niet 
gaan duiken. De moeilijkheid in 
deze, aldus Salch zal de uitoefe- 
ning van de controle zijn. Er zijn 
momenteel wel enkele mensen 
die als buitengewoon politie- 
agent mogen optreden in geval 
er een overtreding is van de na- 
tuurbeschermings wetten, ter- 

wijl het zelfs mogelijk zou zijn om 
vissersboten aan te houden, die 
personen met harpoengeweren 
‘vervoeren. hers hege gnd 

Binnen afzienbare ti d zal er 
precies worden aangegeven in 
hoeverre de Stinapa zelfstandig 
kan optreden ten aanzien van 
het onderwaterpark en daarvoor 

zal aan het adres van de brigade- 
commandant een schrijven wor- 
den gericht om meer agenten in 
buitengewone dienst te benoe- 
men. Het probleem echter om 
volledig aan de doelstellingen te 
beantwoorden is ook bijde Stina- 
pa een vaak voorkomend gege- 
ven, aldus Reymundo Saleh. In 
ieder geval zal getracht worden 
in nauwe samenwerking met de 
overheid, die de noodzaak van de 
werkzaamheden wel inziet en 
zelfs stimulerend optreedt, de 

onschatbare waarde van het na- 
tuurschoon te behouden. Niet al- 
leen kan de overheid financieel 
de helpende hand toesteken, 
maar bovendien kan de overheid 
ook alle medewerking verlenen 
om beschermingswetten voor te 
stellen en in te voeren, aldus 
Saleh. 

Er behoeft volgens de Stinapa 
voorzitter niet aan getwijfeld te 
worden dat de natuurlijke rijk- 
dommen van Bonaire groot zijn 
en dat dit van uitermate groot 
belang is voor het voortbestaan 
van de toeristenindustrie. In dit 
kader, aldus Saleh mag ook wel 
gezegd worden, dat de medewer- 
king van de bevolking voor het 
grootste deel als positief wordt 
aanvaard, waarbij zelfs verschil- 
lende mensen spontaan cen fi- 
nanciele bijdrage leveren. 

5 
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Grote voorvechter cultureel 

akkoord Belgie- Antillen 

GUUS BAL OVERLEDEN 
WILLEMSTAD - Kortgeleden 

bereikte. het Kabinet van de Ge- 

volmachtigd Minister te Den 

Haag het droevige bericht van 

het overlijden van de heer 
August Bal. ‚De heer Bal 

is steeds een grote voorvechter 

geweest om inhoudelijk gestalte 
te geven aan het culturele ak- 

koord tussen Belgie en de Ne- 

derlandse Antillen. 
Het is vooral te danken aan 

de heer Bal, als bezielende 

kracht, dat dit kulturele akkoord 

de inhoud heeft gekregen welke 

tot volle tevredenheid heeft 
kunnen funktioneren. De heer 

Bal is gedurende meer dan 35 

jaar de motor geweest achter de 

creatieve expressie vorming in 
Vlaanderen en is degene geweest 
die het opnemen van genoemde 
vorming … in het samenwer- 
kongsprogramma _ binnen het 
kader van het culturele akkoord 
Belgie-Nederlandse Antillen 

heeft voorgestaan. 
De wijze waarop de heer Bal 

onze gemeenschap is tegemoet 
. getreden legde hier nog een extra 
- accent op. 

Zijn fundamentele respect 
voor onze volkeren en zijn grote 
kennis als pedagoog stelde hem 
in staat uit te gaan van onze 
eigen situatie, heeft bij ons ver- 
trouwen geschappen in zijn per- 
soon en in zijn aanpak. 

De heer Bal is zich steeds 
bewust geweest hoe voorzichtig 
culturele samenwerking en uit- 

wisseling moet worden benaderd 
. bij een volk in wording, een volk 
dat bezig ishaar eigen identiteit te 
vormen. Daarom heeft hij 
steeds gesneld dat wij hem conti- 
nue in zijn werk moesten evalue- 
ren en bijsturen opdat er geen 
culturele beinvloeding plaats 
zou vinden laat staan ongewens- 
‘te culturele beinvloeding vanuit 

“ België. 
Steeds is hij ervan uitgegaan 

dat zijn enige bedoeling is de 
mens in de Nederlandse Antillen 
in staat te stellen kennis te ne- 
men van methodes die in Vlaan- 
deren zijn ontwikkeld op het 
gebied van de Creatieve Expres 

sie Vorming ‘om de creativi 
teit ‚en, expressie, uitgaande van 
het eigene, door de Antillianen 
zelf te bevorderen. Hij stond op 
het principiele standpunt dat 
deze vormgeving de Antilliaan in 
staat zou moeten stellen het ei- 

gene te ontwikkelen en te be- 
vorderen, zodat, de Antillianen 
zich te weer kunnen stellen te- 
‘gen culturele beïnvloedingen om- 
dat die in sommige gevallen zelfs 
een gevaar kunnen betekenen 

voor het behoud van de eigen 
cultuur, 

“Wij zijn de Belgische Rege- 

ring erkentelijk dat zij ons een 
van haar beste deskundigen ter 
beschikking heeft gesteld ten 
behoeve van,een zo belangrijk 
projekt als de creatieve 
aldus een persbericht van de 
RVD. 

In Guus Bal is een man heen 
gegaan die, niet alleen van de 
Nederlandse Antillen en de 
Antilliaan is gaan houden en 
steeds bereid was een helpende 
hand toe te steken doch ook 
vooral iemand die ons met vol- 
ledig respect. is tegemoetgetre- 
den. Moge de heer Bal in vrede 
rusten. 
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Expositie werk 
keramiek-cursus 

KRALENDIJK — De 
“werkstukken van de cursisten 
die gedurende drie maanden de 
keramiek-cursus hebben ge- 
volgd van de bekende kunstena- 
resse Riet Verhoef — De Pree 
zullen deze week tentoongesteld 
staan bij Augustinus. De cursus 
die gegeven werd voor twee clubs 
van tien volwassenen was ge- 
richt op poppen-keramiek, die 
zijn geboetseerd van chamotte- 
klei en bij 900° C zijn gebakken. 
Riet Verhoef die jarenlang do- 
cente in een creativi- 
teitscentrum is gewwest heeft de 
lessen in haar eigen atelier gege- 
ven. Er is overigens geen werk 
van de docente zelf te zien. Riet 
Verhoef-De Pree zal namelijk 
eerst met eigen werk een ex- 
positie verzorgen op Curagao in 
april van het komende jaar. 

Amigoe 

Hoofdrolspeelster komt over | 

“Desiree” op 28 december 
in premiereop Curacao _ 

THE MOVIES presents a COSMIC.ILLUSION PRODUCTION 

DESIREE 

EN emnentenkd 
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Bane MARIAN ROLLE as DESIREE 
and DAN STRAYHORN, CYNTHIA BELGRAVE, 
ASKINA TOURE, MAXWELL GLANVILLE 

lafimbyF by! j ELIX DE ROOY script NORMAN D PALM] _ 
B “drector FELIX DE ROOY ge 

et ERNEST DICKERSON sound GIL KRAUS/ RON 
HAANSCHOTEN editing EDGAR BURCKSEN/JAC MARCUS 

: 5 laboratory CINE CENTRUM HILVERSUM 
k © ROMIG ILLUSION PRODUKTION MOMEAEAI 

WILLEMSTAD — De film 
”Desiree”, een Antilliaans- 
Nederlands- Amerikaanse 
co- productie, gaat op 28 
december op Curacaoin de 
premiere. 

De film iseen internationa- 
le co- productie, opgezet door 
de Antilliaanse kunstenaars 
Norman de Palm (scenario- 
schrijver’ producent) en Felix 
de Rooy (regisseur). De film is 
in New York op lokatie opge- 
nomen met een Amerikaanse 
rolbezetting waaronder Ma- 
rian Rolle, Dan Strayhorn, 
Cynthia Belgrave, Askina 
Toure en Maxwell Glanville. 
““Desiree” is financieel ge- 
steund door de Sticusa, Het 
ministerie van WVC en het 
fonds voor de Nederlandse 
film. 

De film is een productie van 
Cosmic Illusions, een collec- 
tief van kunstenaars dat in 
1976 op Curacao door Felix de 
Rooy werd opgericht. Dit col- 
lectief houdt zich bezig met 
beeldende kunst, theater en 
film. Inmiddels heeft Cosmic 
Illusions zich via New York 

naar Amsterdam verpla, 
van waaruit exposities beel- 
dende kunst, theater- en film- 
producties gerealiseerd 
worden. 
Op 15 november is de film 

in Amsterdam in premiere 
gegaan en draait momenteel 
indezesdespeelweek. Voorde 
premiere op Curagao komt de 
hoofdrolspeelster Marian 
Rolle en de cameraman Ern- 
est Dickerson speciaal uit 
New York over. Minister pre- 
sident mevrouw Maria Libe- 
ria Peters zal het woord voe- 
ren. Desiree” draait in Thea- 
ter de Tempel op 29 en 30 de- 
cember om half negen ’s 
avonds, op 3,4 en 5 januari en 

‚op 10, 11 en 12 januari. 
“__ Desiree is gebaseerd op een 

- kort krantebericht dat de 
New Yorkse kranten haalde | 
op Nieuwjaarsdag 1980. De 
film gaat over het leven in een 
wereldstad, over het leven 
van diegenen die een mini- 
mum bestaan leiden. Desiree 
is een vrouw die zo getergd is 
door haar claustrofobisch be- 
staan, dat ze over de Streep | 
gaat. 



DONDERDAG 20 DECEMBER 1984 

De Beurs 

Muziekdiploma”s 
uitgereikt 

KRALENDIJK - Bij de on- 
langs gehouden eindexamens Al- 
gemeen Vormend Muziekon- 
derwijs-A (AVM-A) van de Aka- 
demia di Musika Bonaire slaag- 
den alle zeven kandidaten, waar- 
van 5 cum laude: Carlos 
Bregitha, Albertina Martis, An- 

tonia Pietersz, Shirley Silië, 
Simeon Silië, Gregory Elodia 
en Solange Martina. 

. Dit unieke resultaat leverde 
het hoogste gemiddelde cijfer. 
op dat ooit werd behaald door 
een studiegroep op de muziek- 
school. Alle geslaagden hebben 
het voornemen hun studie voort 
te zetten op de instrumentale 

_ opleiding voor Gitaar-A, die in 
„ januari 1985 zal beginnen. 

Sinds de oprichting van de 
muziekschool in 1981 hebben 
442 personen het AVM-A-diplo- 
ma behaald. In het eerste kwar- 
taal van 1985 zullen ongeveer 
200, vijfde-klassers van alle ba- 
sisscholen op Bonaire AVM-A- 
examen doen. Zij worden alle 
opgeleid door CCB-muziekpe- 
dagoog Rudy Bedacht. 
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ORANJESTAD — Via Tele Â- 
ruba is op 29 december ’s avonds 
halfacht de uitreiking van de no- 
dige prijzen van de muziekwe- 
reld, onder de naam ”Motito y 
Rufo Wever”. In een gesprek met 
Joy Kock — Aruba's promotor en 
coordinator op muziekgebied — 

Toekenning muziekpri jzen 
vertelde deze dat ditmaal de keu- 
ze van de beste zangers, groepen, 
plaat enz. zal geschieden door 
een jury van veertig personen. 
Deze bestaat uit de staf van de 
nieuwsdienst van TeleAruba, de 
staf van de nieuwsdiensten van 
de radiostations, discjockeys, de: 

BEURS- EN NIEUWSBERICHEN 
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beste kranten, grammofoonpla- 
ten zaken, opname- studio’s, ar- 
tisten en musici. Het Instituto di 
Cultura Aruba stelt de plakka- 
ten beschikbaar die door gedepu- 
teerde Frank Croes zullen wor- 
den uitgereikt. Tot slot volgt een 
cocktailparty in de studio van 
TeleAruba om het toekennen 
van de prijzen te vieren. 

MAANDAG 17 DECEMBER 198’ 

WILLEMSTAD -- Tijdens een 
"feestelijke … _ bijeenkomst 
“zondagmorgen, 16 december 
1984, werd. het nieuw 
gebouw van ‘de Stichting 
‘Curacaosche Radio Verenti- 
ging CUROM (Z-86) aan de 
Roodeweg 64, officieel in ge- 

… bruik genomen. De officiele 
opening geschiedde door Z. 

E. Gouverneur. Dr. Rene 
Römer. Met een schaar, aan- 

“geboden door de kleine Da- 
“…+rianela Narvaez, knipte de 

Gouverneur. een lint, gespan- 
Nen voorde ingang van het’ 
gebouw door hierbij gadege- 
slagen door (geheel links) Di- 

„rekteur Orlando Cuales en 
rechts de Voorzitter van de 
CUROM, Kees Grootens. De 
andere foto geeft een beeld 

… van de drukte gistermorgen 

‚in het nieuwe Curom-gebou 
„op Otrabanda, - d 
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Versierde bomen in het Museum 

Van niks kunnen 
kinderen alles maken 

HET WAS ERG druk, gister- 
_middag rond de klok van vijf 
uur, bij-het Curagaosch Mu- 
seum. Dgar werd namelijk 
een tentoonstelling geopend 
van Kerstbomen die versierd 
waren door kinderen. Deze 
kinderen hebben in school- 
verband gewerkt aan eigen 
gemaakte decoraties waar- 
mee ze de bomen versierd heb- 
ben. Deze bomen staan in de 
twee grote expositie- AJ 

van het museum. 
Ter verwelkoming van he 

talrijke aanwezigen en ook 
om de gulle en vaak anonieme 
sponsors te danken, sprak als 
eerste de voorzitter yan het 
Curagaosch Museur, de heer 
Schotborg. Nä hem was het + 

inittatief- woord ‘äan: 

neemster en voorzitter van 
The Innerwheel Curagao, me. A 
vrouw M. Smeets- Muskus. 
Zijsweeg vooral op ‘de,bedoe: ; 
ling wantdeténtoonstelling, « … 
namelijk het stimuleren en: 
ontwikkelen van de creativi- 
têlt van jonge mensen. Daar- 
nâ opende — na een enkel 
woord — mevrouw Sonia Gar- 
mes de tentoonstelling door 
eën lint door te knippen, 
waarmee de ingang van het 
museum tijdelijk ’afgesloten’ 
was. Tweeëndertig leerlin- 
gen, elk vertegenwoordiger 
van een deelnemende school, 
lieten vervolgens rode, groe- 
ng en witte balonnen op, het- 
gèen een feestelijke aanblik 

‘ Door de grote belangstel- 
ling en ook door het voor twee 
zälen grote aantal bomen was 
het binnen een drukte van be- 
lähg. Daarom was er zelfs een 
véorgeschreven loop- 
&hting aangegeven. En dan 

zëg men de bomen!! Ik kan 
niet eens zeggen 'de.cen was 
nog mooier dan de ander’. Ik 
was blij dat de kreten van ver- 
bazing en van bewondering 
niet alleen van mij kwamen: 
iêdereen was enthousiast 
oyer wat jonge mensen gepre- 
sénteerd hadden. 
„De bedoeling van de ten- 
toonstelling, namelijk de cre- 
ativiteit van kinderen te sti- 

râuleren, is zonder meer ge- 
slaagd te noemen. De kinde- 
ren hebben zichtbaar hun 
best gedaan, en de 
lgerkrachten- achter- de- 
kinderen evenzeer. Dat 
läatste was veelal zichtbaar 
in de uniformiteit van versie- 
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… ku, popcorn- slingers, 

_ gertjes, trommelstokken, 

„verwerkt), 
if Kerstkaartjes, kunuku- huis-. : 

zonder lichtjes), blaadjes, en- 
geltjes en kaarsjes. Eigenlijk 
ishet te veel om op te noemen. 
Ook was er regelmatig onder 
een Kerstboom een stalletje 
te zien. Het mooiste daarvan 
was ongetwijfeld het stalletje 
links achter in de hoek; dat 
was in zacht geel uitgevoerd 
en leken van klei; het was 
werkelijk héél mooi. Ook was 
er een eigen gemaakte pop- 
pen- kerststal, of een stal- 
met- inhoud die helemaal van 
kalebas gemaakt was, en een 
stalletje dat met geduldig fi- 
guurzaagwerk tot stand was 

gekomen. 
Kinderen zijn bij dit soort 

uitdagende opdrachten haast 
niettestuiten. Ze gaan eraan 
staan’ en uit de totaliteit van 
hun beleving komt er dan een 
stukje schoonheid te voor- 
schijn, waarbij ik haast zou 
wensen, dat leerkrachten nóg 
wat meer op de achtergrond 
bleven, om te zien waar het 

ring die haast elke boom ver- 
toonde. De creativiteit kwam 
vooral tot uitdrukking in de 
variatie die elk kind in z'n ei- 
gen opdracht tóch had weten 
te realiseren. 

De bomen zijn te benoemen 
al naar gelang een bepaalde 
decoratie dominant aanwezig 
is; voor wie zelf nog een origi- 
nele Kerst- versiering wil 
ontwikkelen, volgen hier een 
aantal kinderlijke, maar zeer 
bruikbare suggesties: dek- 
seltjes, bekertjes, Kerststal- 
letjes, piepschuim- slingers, 
eigen gemaakte poppen, lam- 
pionnen van blikjes, close- « 
trol- kokers, boontjes- kunu- 

vruchten: van Curagao, eigen 
gemaakte papieren slin- 

schelpjes (al ofniet tot slinger 
pakjes, 

pe 

jes, triplex- figuurtjes, grote - N 
en n kleine kalebassen de en zE 
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Jongvolk dan uit zichzelf toe 
zou komen. Ik zou wel eens 
willen weten wie bijvoorbeeld 
op de gedachte. kwam om een 
Kerstboom van muziek te 
voorzien. Was dat een onder- 
wijzer(es) of een kind? De frè- 
le stemmetjes die uit de boom 
opklinken, maken in ieder ge- 
val duidelijk, dat er mensen 
zijn die echt gelòven in 
Kerstmis. 

Een puntje van kritiek 
heeft betrekking op het feit 
dat er een mooiste’ boom 
aangewezen kan worden door 
de bezoekers. Deze zullen be- 
palen welke boom het mooist, 
het origineelst, het meest Cu- 
ragaos is. Maar dat betekent, 
dat de school (die de meeste af- 
gevaardigden kan ‘optrom- 
melen) zou kunnen pleiten 
voor het stemmen op 'haar’ 
boom. Doordat niet iedere 
school ‘even dicht’ bij het mu- 
seum staat, is dat niet juist. ) 
Het zou een goede zaak zijn, 
alsde organisatoren, te weten 

Innerwheel Curagao en het 
Curagaosch Museum — met 
alle respect voor de wél eerlij- 
ke en níet chauvinistisch uit- 
gebrachte stemmen — alsnog 
een onpartijdige jury zou vin- 
den, die op basis van voor- af- 
gesproken criteria een uit- 
spraak zou doen over 'mooi’, 
‘origineel’ en 'Curagaos’. Dat 
zou een gezonde rivaliteit ten 
goede komen en beter aan- 
sluiten bij de doelstelling van 
de actie. 

Tot en met 30 december zijn 
de versierde bomen te bekij- 
kenen de kinderen die meege- 
werkt hebben, zullen onge- 
twijfeld de beste reclame ma- 
ken voor deze tentoonstel- 
ling. 

SYBREN PAUL / 

Amigoe 
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Op Sint Maarten 

Familie Lynn 
exposeert 

PHILIPSBURG — Sinds za- 
terdag 8 december is in restau- 
rant annex galerie «Le Poisson 
d'Or» te Marigot een nieuwe ex- 
positie geopend. Ditmaal heeft 
de familie Lynn, bestaande uit 
Gloria, Martin, Peter en Robert, 
er haar schilderijen, beeldhouw- 
werken en printen tentoonges- 
teld. Bij de meeste kunstwerken 
staat het onderwerp marktvrou- 
wen centraal. Behalve dat dit 
werk weer aan vele mensen een 
aangename kunst- beleving zal 
kunnen bieden, is het werk ook 
te koop. De expositie zal geopend 
zijn toten met 4 januari 1985. De 
galerie is dagelijks geopend van 
11.00-23.00 uur en de toegang is 
geheel gratis. 
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KRALENDIJK — Afgelopen 
week had weer het traditionele 
kerstconcert van de Trans World 
Radio(TWR) plaats. Beide avon- 
den trokken een volle zaal, waar 
het publiek getuige was van een 
uitstekend optreden van het TWR 
koor en verschillende solisten. 
Als elk jaar trok ook nu weer het 
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optreden van het echtpaar George 
and Joann Cooper de aandacht, 
terwijl instrumentaal zowel pia- 
niste Conny Canfield als harpiste 
Judy Janes uitblonk. Het optre- 
den van de TWR medewerkers 
was in drie delen gesplitst, waar- 
bij ongetwijfeld het laatste deel A 

celebration of Peace het meeste bij 
de aanwezigen aansprak. Bij de 
foto het gemengde koor van TWR 
met geheel rechts harpiste Judy 
Janes die niet alleen het koor be- 
geleidde, maar bovendien een 
medley van Kerstliederen ten ge- 
hore bracht. 

WOENSDAG 19 DECEMBER 1984 

Kerstconcert Orfeon Crescendo 

EEN STAMPVOLLE Brie- 
vengat- kerk was gisteravond 
weer het bewijs hoe geliefd de 
Kerst- concerten van het koor 
Orfeon Crescendo onder lei- 
ding van zijn energieke diri- 

gent Frank Davelaar ontvan- 
gen worden. Dat lijkt mij geen 
wonder; ieder concert van 
hem draagt het stempel van 
een zoeken naar minder alle- 

daagse werken. In dit geval 
kreeg Camille Saint- Saens 
de eer om zijn Kerst- oratori- 
um uitgevoerd te zien. Een 
werk voor soli, koor en strijk- 

orkest. Citerend uit het prog- 
ramma- boekje lezen wij: 
“Voor een jeugdwerk verba- 
zingwekkend rijp (Saint- 
Saens was 23 jaar), toont het 
een volledige beheersing van 
vorm en stijl”, En daarvan is 
geen woord te veel of te weinig 
gezegd. Zouden het aan- 
vangs- recitatief en de eerste 
twee aria’s misschien nog 
door een Schumann of 
Brahms geschreven kunnen 
zijn, het Benedictus en vol- 
gende delen dragen reeds vol- 
komen de stijl van de latere 
meester: ritmische zwierig- 
heid in begeleidings- figuren, 
inventieve melodische rijk- 
heid, prachtig aangepast aan 
de tekst, volledige vorm- be- 
heersing. Het steeds toene- 
mend aantal vocalisten (duo, 
trio, kwartet, kwintet) geeft 
het geheel een dynamische 
stuwing die uitmondt in het 
juichende slotkoor. Een enkel 
ontsporinkje hier en daar 
deed niets af aan de goede tot 
zeer goede prestaties van 
koor, orkest en de solisten: 
Barbara Newton, sopraan; 
Bita van Buuren, mezzo- sop- 
raan; Margaritha da Silva, 
alt; Bernardino van Baars, te- 
nor; Nic Mgller, bariton; Vera 
Stern, harp. Het orgel vervult 
veel meer dan slechts wat on- 
dersteunende begeleiding; 
het is in dit oratorium een 
dragend fundament. Was 
Saint- Saens zelf niet een uit- 
nemend organist? Dr. Robert 
Rojer mag wat mij betreft bij 
de solisten ingedeeld worden. 
Hoewel nog niet van een opti- 
male vertolking gesproken 
kan worden (om tegen die 
schelle televisie- lampen aan 
te zingen, lijkt mij geen lolle- 
tje), heeft Orfeon Crescendo 
het weer eens geleverd. 

Na de pauze wat Kerstlijk 
Kleingoed. Het is altijd een 
boeiend muzikale ervari! 
om bekende liederen Hil 
«Good King Wenceslas» of 
«Deck the Hall» in een mo- 
dern harmonisch jasje gesto- 
ken te horen. Mijns inziens 
worden ze er vaak beter van. 
Zeer interessant was «Sir 
Christmas» van William Ma- 
thias, een moderner lied. Het 
liefelijke «Quelle est cette 
odeur», met een bariton- solo 
van Erich v.d. Hoeven, was 
een muzikaal verademings- 
puntje na de ernst van het 
«Fallt mit Danken» uit het 
Weinachts- oratorium van 
Bach. Met het «Benedictus» , 
van Hummel, en bloemen | 
voor de solisten hebben wij | 
Frank's Kerstconcert voor dit 
jaar weer gehad. 

LANDHEER | 
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Restauratiekosten Slagbaai 

tot 8 ton teruggebracht 

KRALENDIJK — De restau- 
ratie van de gebouwen op 
Slagbaai is teruggebracht tot 
een bedrag van achthonderd- 
duizend gulden. Het project 
was in eerst instantie be- 
raamd op 1,7 miljoen gulden, 
maar gezien de financiele si- 
tuatie die ook de goedkeurig 
van de projecten niet onbe- 
roerd heeft gelaten, zal het 
project Slagbaai wel met Ne- 
derlandse financiering wor- 
den aangevraagd, maar tegen 
een aanzienlijk lager bedrag 
dan oorspronkelijk in de be- 
doeling lag. 

Volgens de voorzitter van de 
Stinapa Raymundo Saleh was 
het een zaak van uiterste nood- 
zaak om de kosten met bijna de 
helft terug te brengen. Het pro- 
ject is momenteel in de laatste fa- 
se en opnieuw zal de Neder- 
landse regering benaderd wor- 
den voor de financiering. Het ligt 
in de bedoeling, alsdus de voor- 
zitter van de Stinapa, dat nog 
voor het eind van deze maand het 
project zal worden aangeboden, 
als een van de projecten in de so- 
ciaal-éducatieve sector, waar ge- 
woonlijk een financiering van 75 
procent wordt gegeven, terwijl 
het restant van 25 procent - en in 
sommige gevallen slechts 15 pro- 
cent - door de aanvrager zelf 
wordt ingebracht. Het ligt in de 
bedoeling dat wanneer de gebou- 
wen op Slagbaai eenmaal geres- 

De Beurs 
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taureerd zullen zijn, er groepen 
gebruik kunnen maken van dit 
centrum. Daarbij ligt het in de 
bedoeling, aldus voorzitter Ray- 
mundo Saleh, dat de wegen in 
het park zelf ook verbeterd zul- 
len worden. 

Vooral de laatste hevige re- 
genval heeft ertoe bijgedragen 
dat het vrijwel onmogelijk is om 
nog op een normale manier door 
het nationale park te rijden, al- 
dus Saleh. Dat zal op korte ter- 
mijn verbeterd moeten worden 
en indien mogelijk wel met ma- 
teriaal dat voorhanden is om het 
karakter van de wegen in het 
Nationale Park geen geweld aan 
te doen. Er zal in ieder geval, al- 
dus de Stinapa-voorzitter geen 
asfalt gebruikt kunnen worden 
in het park. Vermoedelijk zal de 
financiering door de Europees 
Economische Gemeenschap 
(EEG) gebeuren en dat betreft 
dan de wegaanleg naar het nati- 
onale park. De restauratie van 
de gebouwen op Slagbaai is een 
project wat daarvan echter ge- 
heel los staat. 

Saleh sprak de hoop uit, dat de 
Nederlandse regering zo spoedig 
mogelijk groen licht zal geven 
voor het restauratieproject, zo- 
dat ook de werkzaamheden op 
korte termijn kunnen aanvan- 
gen. Het gedeelte dat de Stinapa 
zal bijdragen van het totale pro- 
ject is ingeschat op 25 procent en 
dat isde waarde van de grond die 
de Stinapa inbrengt. É 

10 

geeft een beeld van de over- 

handiging van een schilderij 

door de dichter-kunstenaar 

Nene Provence aan de direk- 

teur van de Maduro & Cu- 

rielsbank Bonaire de heer 
Evert Piar in aanwezigheid 

van het voltallige personeel. 

De heer Provence doet dit uit 
dankbaarheid dat de Bank 

25 jaar lang hem trouw zijn 
salaris uitbetaalde. at 
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IN DEZE DRUKKE tijd van 
concerten, toneel- en andere 
uitvoeringen mag de bezet- 

ting van de zaal van Centro 
Pro Arte voor een piano- reci- 
tal verheugend genoemd wor- 
den. Allicht: Wim Statius 
Muller heeft hier vele vrien- 
den en bekenden die zijn car- 
rière van tempo doeloe af heb- 
ben kunnen volgen, en die dit 
piano- recital met vreugde 
begroet zullen hebben. 

Wie hem nog nooit heeft ho- 
ren spelen, zal zijn verfijnde, 
smaakvolle en doorleefde 
speeltrant opvallen. Nooit 
grof, altijd even beheerst met 
grote aandacht voor subtili- 
teit en klank- verfijning, 
waar vooral Debussy en de 
Antilliaanse dansen (van 
hemzelf) duchtig van profi- 
teerden. 
Na enige verkenning van 

de vleugel met twee Sonates 
van Scarlatti presenteerde hij 
van Van Beethoven de Sonate 
op. 109. Een van de laatste so- 
nates dus, waar Van Beetho- 
ven destreng klassieke paden 
verlaat, en met "romantische 
empfinding” op verkenning 
uitgaat. Het mooie derde deel 
is daar getuige van, en Wim 
Statius Muller kwam naar 
mijn mening toen echt. ”los” 
en is de verdere avond “los” 
gebleven. Daar bedoel ik mee 
te zeggen dat van dat 
ogenblik af alleen de piano en 
muziek overkwam op de wijze 
die hij op dat moment bedoel- 
de. Van Beethovenschri ft bo- 
ven de aanvang van het derde 
deel: «Gesangvoll, mit in- 
nigster Empfindung». Dat is 
beslist geen aanwijzing om er 

Piano-recital Wim Statius Muller 
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maar wat op los te zwijmelen, 
maar Statius Muller wist hier 
een prachtig evenwicht te 
bewaren tussen vereiste 
Empfindung en pianistieke 
beheersing. 

Vervolgens drie klankju- 
welen uit de «Estampes» van 
Debussy: Pagodes, met zijn 
Javaanse gamelan- klanken, 
de zwoele avond in Grenada 
met zijn prevalerend habane- 
ra ritme, en de Parijse tuinen 
in de regen. Met misplaatst 
sadistisch genoegen zie ik al- 
tijd uit naar die laatste ge- 
vaarlijke mep, die doorgaans 
alleen op een grammo- 
foonplaat raak is, maar Wim 
zag geen probleem: raak! Alle 
drie de stukken werden met 
liefde voor klank- detail en 
subtiele toonvorming gerea- 
liseerd. 
Na de pauze een allerple- 

zierigste kennismaking met 
de derde Sonate van Kaba- 
lefski. Spitse thema’s, virtuo- 
se doorwerkingen in een 
kennelijk cyclische vorm 
smelten de drie delen tot een 
geheel. Eerlijke en prachtige 
muziek. 

Zes Antilliaanse dansen 
van de hand van Wim Statius 
Muller himself besloten deze 
piano- voordracht. Zoals Cho- 
pin zijn Polonaises en Mazur- 
ka’s in gestileerde vormen 
goot, zo zijn ook deze dansen 
als zodanig bedoeld. Ragfijn 
geciseleerde miniatuurtjes 
muziek, even ragfijn ge- 
speeld. Met nog twee Antilli- 
aanse dansen als toegift werd 
dit recital besloten. 

LANDHEER 



ij 

MAANDAG 24 DECEMBER 1984 AMIGOE 

BĲ INGAAN STATUS APARTE VAN ARUBA 

Naar mening van drs Naaldijk 

Gedeeltelijke verzelfstandiging bepaalde 
afdelingen van Bureau Cultuur en Opvoeding 

WILLEMSTAD -— Bij het ingaan van de status aparte van Aru- 
baop 1 januari 1986, zullen er bij verschillendelandsdiensten de 
nodige veranderingen plaatsvinden. Ook voor het departement 
van Onderwijs worden er veranderingen aangedragen, waarbij 
ondermeer het Bureau Cultuuren Opvoeding werd doorgelicht. 
Voor de meeste afdelingen die onder haar auspiciën vallen, is 
het voorstel aangedragen om er of een zelfstandige instelling 
van te maken of deze onder te brengen bij een andere dienst of 
Ministerie. 

Drs Rudy Naaldijk, directeur 
„ van het departement van Onder- 
| wijs, heeft in opdracht van de 
| regering een uitgebreid rapport 
| geschreven over de mogelijkhe- 
den voor dit departement na de 
uittreding van Aruba. In het ont- 
werp- werkplan voor de opstel- 
ling van het rapport, stelt de mi- 
nister van Onderwijs dat de mo- 
gelijkheid om cultuur in te voe- 
ren in een nieuwe constructie 
van het departement van Onder- 
wijs, nauwgezet bekeken moet 
worden. In dit kader heeft Naal- 
dijk uitgebreid aandacht besteed 
aan het Bureau Cultuur en Op- 
voeding in het rapport getiteld: 

Het Ministerie van Onderwijs 
van de Antillen van de Vijf, 
waaraan de Amigoe onlangs uit- 
gebreid aandacht besteedde. 

Naar hij in de inleiding van 
het hoofstuk stelt, is er bij het on- 
derzoek alleen in beschouwing 
genomen welke taken nog een 
landelijk karakter hebben en 
eventueel overgebrácht kunnen 
worden bij het departement van 
Onderwijs. Onder het Bureau 
voor Cultuur en Opvoeding val- 
len de instellingen: Voogdrijra- 
den, het Gouvernements Opvoe- 
dings Gesticht (GOG), de afde- 
ling Archeologie en Antropolo- 
gie, de afdeling Algemene cultu- 
rele betrekkingen en wetgeving, 

de afdeling Culturele vorming 
en Voorlichting en de afdeling 
Administratie en documentatie. 
Verder de Erediensten en het 
Bureau Sport- aangelegen- 
heden. 

Voor wat betreft de Voogdijra- 
den stelt Naaldijk voor, deze als 
zelfstandige instituten bij het 
ministerie van Justitie onder te 
brengen. Als argument hiervoor 
gebruikt hij, dat ondanks het feit 
dat de raden formeel nog tot het 
Bureau Cultuur en Opvoeding 
behoren, zij reeds geruime tijd 

een autonoom bestaan leiden. 
Uiteraard zal de Arubaanse raad 
naar het land Aruba overgaan. 

Het Gouvernements Opvoe- 
dings Gesticht (GOG) kan vol- 
gens de departements- directeur 
eveneens een zelfstandige vorm 
krijgen en eveneens onder het 
ministerie van Justitie vallen. 
Ook voor deze instelling geldt, zo 
stelt het rapport, dat het al gerui- 
me tijd een zelfstandig bestaan 
leidt. Met Aruba moeten te zijner 
tijd afspraken worden gemaakt, 
indien Aruba beslist nog pupil- 
len naar deze instelling te 
sturen. 

De Afdeling Archeologie en 
. Antropologie (Archeologisch/ 
Antropologisch Instituut Neder- 
landse Antillen, AAINA) krijgt, 
indien de aanbevelingen van 
Naaldijk worden opgevolgd, een 

stichtings- vorm. In het rapport 
wordt gesteld, dat het moeilijk 
wordt een instituut als het AAI- 
NA naar alle eilanden te de- 
centraliseren. “Het lijkt erg 
kostbaar. Bovendien zal het lang 
duren de nodige'deskundigen in 
dienst te hebben. Het ware wel- 
licht te adviseren dit instituut, 

waar nodig, te verstevigen en 
voorlopig als landsinstelling te 
handhaven. De omvorming van 
dit instituut tot een stichting 
valt te overwegen, zeker daar die 
vorm de mogelijkheid biedt om 
ook via andere kanalen subsi- 
dies te ontvangen”. Er zal dan 
wel aandacht besteed moeten 
worden, zo vervolgt het rapport, 
aan de rechtspositie van het per- 
soneel. Te zijner tijd zal de afde- 
ling Aruba overgaan naar het 
Land Aruba. 

Voor de afdeling Algemene 
Culturele Betrekkirigen en Wet- 
geving wordt aangeraden deze in 
zijn geheel over. te brengen naar 
het departement van Onderwijs. 

De afdeling Culturele vor- 
ming en Voorlichting zou vol- 
gens Naaldijk overgeheveld 

moeten worden naar de Rege- 
rings Voorlichtings Dienst 
(RVD). Naaldijk stelt dat er nog 
genoeg landelijke taken zijn, die 
deze afdeling nog kan ver- 
richten. Wel wordt aangeraden 
om bij overplaatsing naar de 

RVD, de mogelijkheid in te bou- 
wen dat zowel Cultuur, Onder- 

wijs en andere diensten van deze 
afdeling gebruik kunnen maken 
in samenspraak met de RVD. De 
taak betreffende aankoop van 
kunstwerken en in bruikleen ge- 
ven van deze aan de 

Landsdiensten kan, na geinven- 
tariseerd te zijn, worden over ge- 

dragen kan aan het departement 
van Onderwijs, zo vervolgt het 
rapport. Deze taak is ingevoerd 
bij wijze van subsidie ter sti- 
mulering van artiesten. De 
kunstwerken worden in brui- 
kleen afgegeven aan diverse 
lands- diensten. Er moet echter 
wel een bijgewerkte inventaris 
van de stukken moeten worden 
ingeleverd. Wat betreft Aruba 
zal het een en ander bij de verde- 
ling van de inboedel in bespre- 
king genomen moeten worden. 
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De afdeling Centrale Admini- 
stratie en Documentatie is naar 
mening van Naaldijk een ondui- 
delijke instelling. Het is niet 
duidelijk wat documentatie hier 
inhoudt, vindt hij. De afdeling 

administratie is opgedeeld in 
verschillende afdelingen, ook 

hier is geen duidelijkheid over. 
Er wordt dan ook voorgesteld de- 
ze afdeling door het Centraal Bu- 
reau Personeels Zaken (CBPZ) 
door te laten lichten. 
Voor wat betreft de Ere- 

diensten stelt Naaldijk tenslot- 
te, dat deze in zijn geheel over ge- 
bracht kunnen worden naar het 
Centraal Bureau voor Perso- 
neelszaken. Het Bureau Sport- 
aangelegenheden kan groten- 
deels naar de eilanden decentra- 
liseren. Landelijk kunnen dan 
de adviseringen ten aanzien van, 
subsidies gehouden worden en 
de internationaal- organisato- 
rische coördinaties, kunnen dan 
overgebracht worden naar het 
departement van Onderwijs, ul- 
dus het rapport van Naaldijk, 
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| Ta ken tin sanger 
di kakalaka? 

Prachtig spel in 

lustrum-toneel 

ORANJESTAD — Op 17, 18 
en 19 december vonden er in 
Cas di Cultura vier voorstel- 
lingen plaats van het to- 
neelstuk TA KEN TIN SAN- 
GER DI KAKALAKA?, ge- 
schreven en geregisseerd 
door Burny Every, ter gele- 
genheid van de vijfde lustrum 
van het Colegio Arubano. 

Nu is het misschien niet ge- 
bruikelijk om over een school- 
voorstelling en nog wel een 
gelegenheidsstuk achteraf 

iets te schrijven, want zoiets 
moet toch per definitie 
gunstig uitvallen en de goed- 
bedoelde prestatie prijzen? 

Dat ik over deze voorstel- 
lingen toch schrijf (ik zag die 
van dinsdagavond) vindt zijn 
oorzaak in de omstandighe- 
den dat volgens mij de opvoe- 
ring ver uitging boven be- 
schermend neerbuigende 
aanduidingen als ’'school- 
voorstelling’ en 'gelegen- 
heidsstuk’. 

Dat betreft ten eerste het 
stuk zelf. Een vereenzamende 
weduwnaar en zijn twee 
opgroeiende dochters raken 
alle drie in emotionele moei- 
lijkheden (dat kan iedereen 
overkomen die geen koud 

Vervolg, pie 

À 
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kakkerlakkenbloed heeft), 
maar dankzij de hulp van 
anderen en vooral! hulp aan 
elkaar raken ze er weer bove- 
nop en ligt een toekomst voor 
hen open. 

Dit algemene thema 
plaatste Burny Every tegen 
een echt Arubaanse setting 
qua uiterlijke omstandighe- 
den als carnaval, het Colegio, 
de Arubaanse jeugd, Lago, 
gaita's en dandé enz; maar 
ook —en belangrijker— te- 
gen de aan onze maatschappij 
inherente karakteristieken. 
In het stuk worden vier talen 
gesproken; we komen hier op 
Aruba allemaal ergens van- 
daan: Curagao, Grenada, Do- 
minica, Santo Domingo, Ne- 
derland… En we moeten hier 
allemaal met elkaar” leven.” 
Wát is typisch Arubaans? 

Burny liet aan het eind van 
het stuk zien dat ondanks de 
sombere ook voor deze cultu- 
rele smeltkroes die Aruba is, 
een toekomst openligt. 
Met dit stuk is de toch al 

niet uitgebreide Arubaanse 
toneelliteratuur weer een be- 
langrijk stuk rijker gewor- 
den. Op deze manier is er tot 
nu toe nog geen toneel over de 
Arubaanse maatschappij ge- 
schreven. 
Maar een toneelstuk met 

zijn geschreven dialogen 
komt pas tot leven door het 
spel. En dat is een tweede ar- 
gument voor mij om te 
schrijven. 

Toneel is uitbeelding van 
situatie. Het was verrassend 
te zien hoeveel juist hier be- 
reikt werd, waardoor woorde- 
loze scénes sprekender wer- 

den dan dialogen met uitvoe- 
rige commentaren. Hier werd 
niets uitgelegd maar gede- 
monstreerd door stil spel en 
door een ritmisch scéne- 
opbouw vol herhalingen en 
tegenstellingen. Burny Eve- 
ry heeft hier enorme regie- 
prestatie geleverd, waarvan 
vooral een perfecte timing op- 
viel. De veel voorkomende 
stukken muziek aan diverse 
culturen ontleend, de dans en 
de prachtige kostuums 
werkten daarbij sfeeron- 
dersteunend en zelfs sfeerbe- 
palend aan mee. 
Van de spelprestaties van 

al of niet ervaren volwassen, 
of onervaren en jonge spelers 
die hier allemaal samen 
optreden, wil ik er één noe- 
men, omdat deze verrassend 
expressief en zó technisch 
‘verzorgd was, dat ze geheel 

natuurlijk overkwam. De 
jongste dochter Sandra (ge- 
speeld door Sandra Jacopuc- 
ci) verdient een extra pluim 
voor haar prestatie. 

Een schoolvoorstelling? Ja- 
zeker! Een gelegen- 
heidsstuk? Ook! Tekortko- 
mingen die aan dat soort to- 
neel inherent zijn waren ook 
niet geheel te vermijden. Echt 
storend vond ik alleen dat de 
juiste belichting het zo vaak 
liet afweten. Maar waarom 
daarover uitweiden als de to- 
tale produktie bijzonder goed 
te noemen is. 

In januari zijn er nog een 
aantal publieksvoorstellin- 
gen gepland. De prestatie die 
nu geleverd is verdient het 
dat die de volle aandacht van 
het publiek zullen krijgen. 
WR. 
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Culturele contacten met Venezuela anders dan met Nederland 

Sticusa zal beleid van 

OKSNA niet doorkruisen 
—door 

B. JOS DE ROO— 
DEN HAAG — In 1981 nam 

de Antilliaanse Ministerraad 
de nota kultuur- beleid aan. 
Daarin werd aangedrongen 
op de vorming van een Over- 
legorgaan Kulturele Samen- 
werking Nederlandse Antil- 
len (OKSNA). 
Op 9 mei 1984 werd op Bonaire 

de samenwerkings- overeen- 
komst ondertekend voor dat 
overlegorgaan. In deze OKSNA 
namen zitting: de gedeputeer- 
den van Kultuur van de verschil- 
lende eilandgebieden, behalve 
Aruba, en de minister van Kul- 
tuur. Eerder zette prof. Harry 
Hoetink in de Amigoe uiteen dat 
tweederde deel van de huidige 

“ Sticusa- begroting gefaseerd zal 
worden overgeheveld naar de 
OKSNA. Toen vice- voorzitter 
Angel Salsbach en ambtelijk se- 
cretaris Jacques Hermelijn in 
België en Nederland waren om 
besprekingen te voeren, was dat 
de gelegenheid om de OKSNA 
zelf aan het woord te laten. 
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Angel Salsbach moet lachen, 
_ als ik zeg dat velen verwachten 

dat de OKSNA nu eens een An- 
tilliaans orgaan, dat buiten par- 
tij- politiek gekrakeel gehouden 
wordt. Salsbach: “Ja, we hebben 
binnen het OKSNA nooit last ge- 
had van partij- politieke invloe- 
den. De samenwerking is tot nu 
toe uitstekend. We werken op ba- 
sis van continuiteit. Wat onder- 
tekend is, blijft van kracht. We 

‚hebben ook niets kunnen mer- 

ken van de regerings- wisseling 
op landelijk en eilandelijk ni- 
veau. Een week na de regerings- 
verandering moesten wij op deze 
dienstreis om een aantal zaken 
hier te regelen. Ik geloof niet dat 

„het van invloed is op ons werk, 
dat er een andere regering geko- 
men is. Het werk moet gewoon 
gedaan worden. Wij zijn in feite 
ambtenaren die met bepaalde 
zaken belast zijn. Vele regerin- 
gen komen, vele regeringen 
„gaan, ministers komen, minis- 

ters gaan, maar ja, die ambtena- 

ren die moeten het blijven doen.” 
Opvallende afwezige in de 

OKSNA is Aruba. Salsbach: 
”Aruba is ook uitgenodigd om 
deel te nemen aan de besprekin- 
gen die tot de oprichting geleid 
hebben. Ze stonden er wel posi- 
tief tegenover en ze willen ook 
wel kulturele banden en samen- 
werkings- vormen metde andere 
eilanden houden, maar omdat ze 

op l januari 1986 een aparte sta- 
tus krijgen, waren ze nog wat 
voorzichtig om op dit moment toe 
te treden tot de OKSNA. Maar de 
mogelijkheden voor Aruba zijn 
nog steeds open om deel te 
nemen.” 

Volgens Hermelijn is het niet 
„zo, dat het OKSNA een groot 
ambtelijk apparaat hoeft te heb- 
ben. Hermelijn: ”De gelden die 
eerst naar Sticusa gingen, wor- 
den in de toekomst overgemaakt 
op de rekeningen van de ei- 
„landgebieden. De OKSNA is het 
apparaat om gezamenli k te ko- 
_men tot beslissingen hoe de gel- 

a 

den verdeeld moeten worden. De 
eilanden zelf verzorgen dan hun 
eigen eiland. De gelden komen 
dus niet naar de OKSNA toe, we 
zijn geen kashouder. We hoeven 
dus helemaal geen log apparaat 
met een comptabiliteits- afde- 
ling te worden.” 

Tot nog toe gingen de Sticusa- 
gelden vooral naar de Antillen 
via de kulturele centra. Waarom 
bevredigde dat niet? Salsbach: 
"Nou, ik weet niet in hoeverre 
dat niet bevredigde. Eén zaak is 
zeker wel het geval: de kulturele 
centra konden volledig onaf- 
hankelijk van iedere beleids- op- 
tiek van de overheid functione- 
ren. En het staat natuurlijk 
vreemd dat Nederland via een 
stichting, de Sticusa, gelden 
stuurt naar de Antillen, die dan 
weer worden opgevangen door de 
kulturele centra, waardoor de 
mogelijkheid ontstaat, dat za- 
ken gefinancierd worden, die 
zelfs zouden kunnen indruisen 
tegen het beleid van de Antilli- 

zie verde” 
P:!3 
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aanse overheid. Gelden die niet 
‚ via de overheid in de kulturele 
‚ centra gebracht worden, kunnen 
„ze voor van alles gebruiken, 
maar gelden die door overheids- 
bemoeienis binnenkomen, die 
moeten passen in het kultuur- 
beleid.” 

Als ik zeg dat het de Antilli- 
aanse overheid dus stoorde, dat 
de Nederlandse overheid indi- 
rect kultuur- beleid kon voeren 
op de Antillen, antwoordt 
Salsbach voorzichtig: "Die mo- 
gelijkheid kun je theoretisch 

“achten. Of het in de praktijk ook 
‘zo gebeurde, dat is niet direct 
“aanwijsbaar. We kunnen aan de 
“andere kant ook stellen dat de 
Nederlandse Antillen voor 1981 
zelfs niet over een nota kultuur- 
beleid beschikte. Pas nu kunnen 

we een gericht kultuur- beleid 
voeren.” 

Volgens de nota kultuur- be- 
eid is kultuur een zaak van de 
eilandgebieden zelf. De OKSNA 
bepaalt de verdeling van de ver- 
schillende gelden. Klopt het dat 
Bonaire dus zou kunnen bepalen 
zijn deel hoofdzakelijk te gebrui- 
ken voor het stichten van 
buurthuizen, terwijl Curacao 
bijvoorbeeld zijn deel zou kun- 
nen besteden aan de ontwikke- 
ling van dans en muziek? 

Salsbach: "Ja, zoiets zou kun- 
nen gebeuren. De eilanden zijn 
volkomen zelfstandig in het be- 
palen van het eigen beleid. Maar 
dit wordt binnen het OKSNA be- 
sproken in een begrotings- over- 
leg en dan zullen we niet alleen 
kijken naar een verdeling van de 
gelden, maar ook naar de be- 
stemming van de gelden. We 
kunnen bijvoorbeeld besluiten 
af te wijken van de normale ver- 
deel- sleutel die tot nog toe is ge- 
Santeerd door Nederland. We 
{annen een bepaald eiland meer 
geven dan normaliter het geval 
is, maar dat is dan een besluit 
van de OKSNA, waar iedereen 
aanwezig is. De kleinere eilan- 
den zouden bijvoorbeeld ontzet- 
tend lang moeten wachten en 
gelden moeten oppotten om be- 
paalde initiatieven te kunnen 
nemen. Via de OKSNA kunnen 
we besluiten dat een kleiner ei- 
land in één jaar over een bepaald 
bedrag kan beschikken, zodat 
het in elk geval een basis kan !eg- 
gen voor de kulturele infrastruc- 
tuur.” 

De OKSNA wil de kulturele 
zaken op intereïlande\ijk gebied, 
binnen het koninkrijk en op in- 
ternationaal gebied behartigen. 
Maar waarom maakte het 
OKSNA verschil tussen de kul- 
turele zaken binnen het konink- 
rijk en internationaal? Beide 
zijn immers toch internationaal? 
Hermelijn verbaasd: "We zijn nu 
eenmaal deel van het konink- 
rijk, dus je kan niet gaan verge- | 

lijken tussen de kulturele sa- 
menwerking tusssen twee delen 
van het koninkrijk en het kultu- 
reel overleg met een andere mo- 
gendheid. Dat lig anders.” 

Staatsrechterlijk wel, maar het 
zal in de praktijk toch weinig 
verschil maken of de OKSNA 
met Nederland overleg pleegt 
over kulturele uitwisseling of 
met Venezuela? , 

Hermelijn: ”We hebben vier- 
honderd jaar samen met Neder- 
land een ontwikkeling doorge- 
maakt. Je kunt niet zonder meer 
stellen dat de kulturele contac- 
ten die we met Nederland heb- 
ben, dezelfde zijn als die we met 
Venezuela hebben. Ze liggen op 
een ander vlak. Je hebt met Ne- 
derland destaatkundige verhou- 
dingen, het verleden, de familie- 
banden, de verhoudingen die de 
laatste vijftig, zestig jaar ont- 
staan zijn. Je kan moeilijk zeg- 
gen dat hetzelfde met Venezuela 
het geval is.” 

, 

Dus Nederland heeft bij de 
OKSNA een streepje voor? 

Salsbach: ”Nou streepje vóór 
niet. Het is zeer zeker het geval 
dat Nederland onze kultuur als 
totaal gedrags- patroon meer 

beïnvloed heeft dan Venezuela. 
Nu we in het kader van ons kul- 
tuur- beleid met de eigen geest 
en het eigen lichaam naar de on- 
afhankelijkheid werken, bete- 
kent het, dat de kulturele 
beïnvloeding die Nederland door 
de tijden heen teweeg gebracht 
heeft, beetje bij beetje omge- 
bouwd dient te worden. Want als 
we ons blijven voelen als een 
stukje Nederland in het Cari- 
bisch gebied, dan komen we 
nooit waar we toch een keer naar 
toe moeten gaan. Dus is het van 
groot belang dat Nederland ons 
op dit moment meer helpt om het 
eigene te realiseren dan bijvoor- 
beeld Venezuela er behoefte aan 
heeft.” 

In Nederland hebben de heren 
Salsbach en Hermelijn bespre- 
kingen gevoerd met de ATM, de 
NOS- televisie en de Wereldom- 
roep over de overheveling van 
100.000 gulden van de begroting 
van de Sticusa naar de Antillen 
voor de produktie van televisie- 
programma's. Is er al besloten 
wat er met dat geld gedaan gaat 
worden? 
Hermelijn: "De bedoeling is 

dat de tv- produkties door kun- 
nen gaan. Op dit moment is er 
een kinderserie bezig over de his- 
torie. Kinderen wandelen door 
de geschiedenis en maken ken- 
nis met de verschillende ontwik- 
kelings- fasen van onze ge- 
meenschap. Op Aruba is een pro- 
duktie over Boy Ecury tot stand 
gekomen. Wij zijn zeer gebaat bij 

een eigen produktie, waar wij- 
zelf bepalen hoe we dat doen en 
waarbij we onze eigen normen 
handhaven. Die honderddui- 
zend gulden kunnen we dus zeer 
goed gebruiken om deze produk- 
ties voort te zetten in een samen- 
werking tussende ATM en Radio 
Nederland Wereldomroep”. . 
Ook is in Nederland gespro- 

ken met de Sticusa. Hermelijn: 
“Zoals u weet, zullen de Sticusa- 
hulpfondsen overgeheveld wor- 
den naar de Antillen. Van onze 
zijde hebben wealles in het werk 
gesteld om op de Antillen klaar 

te zijn om die fondsen per 1 janu- 
ari 1985 te ontvangen. Om ver- 
schillende organisatorische re- 
denen van de Sticusa hebben we 
gezamenlijk besloten dat het be- 
ter is de overheveling van het 
geld te faseren over een aantal 
jaren. Met de Sticusa hebben we 
daarover gesproken. We zijn het 
erover eens dat het enorm be- 
langrijk is dat er tijdens deze pe- 
riode een hechte samenwerking 
is tussen de Sticusa en de 
OKSNA, opdat de gelden die 
worden overgeheveld, maar die 
in een bepaald jaar nog voor de 
verantwoordelijkheid van de 
Sticusa zijn, niet op een manier 
gebruikt worden, dat zij ons kul- 
tuur- beleid zouden 
doorkruisen:” 

In Den Haag zijn ook bespre- 
kingen gevoerd met het Neder- 
landse kabinet voor Nederlands- 
Antilliaanse Zaken. Salsbach: 
“Dat heeft bijzonder veel te ma- 
ken met de overheveling van de 
gelden. Voor ons was het belang- 
rijk om een voorbespreking te 
hebben over de vraag, hoe we de 
procedure van de overheveling 
zullen aanpakken. Omdat het 
over vijf jaar gespreid gaat, zit- 
ten er talloze problemen aan 
vast. Er zijn bijvoorbeeld gelden 
die op een bepaald moment over- 
gemaakt moeten worden, maar 
Sticusa heeft nog lopende afspra- 
ken en contracten met mensen 
die werkzaam zijn op de Neder- 
landse Antillen. Deze overheve- 
lingen mogen die mensen zeer 
zeker niet treffen. We moeten bo- 
vendien oppassen dat we door de- 
ze zaken geen mensen verliezen 
die goed werkzaam zijn op de Ne- 
derlandse Antillen. Er is ook een 
afspraak, dat we ervoor moeten 
zorgen dat er geen kapitaals- 
vernietiging plaats vindt, dat za- 
ken die in de loop der ti,den zijn 
opgebouwd en goed functione- 
ren, de kans krijgen om voort te 
bestaan en niet bedreigd wor- 
den. Zaken zoals de mu- 
ziekscholen.” 

Ook in België zijn besprekin- 
gen gevoerd. Hermelijn: "Dat is 
in het kader van het kultureel 
akkoord. We hebben hele goeie 
ervaringen met de uitvoering 

van programma- punten uit dit 
akkoord. We willen de 
continuïteit van die programma- 
punten veilig stellen. Ik wil er 

twee noemen: het project creatie- 

ve expressie, een project dat gaat 
over de didactiek en de pedago- 
giek op het gebied van de creatie- 
ve expressie in de scholen en de 
buurthuizen, en ook een project 
over etno- musicologie, het 
vastleggen van oude muziek en 
muziek- instrumenten van de 
Nederlandse Antillen. Van Bel- : 
gische zijde heeft men alle mede- 
werking getoond om deze projec- 
ten te continueren.” 

Is het zo dat Aruba door niet deel 
te nemen aan de OKSNA na 1 ja- 
nauri 1986 zijn kulturele contac- 
ten met België verliest? 

Salsbach: “Dat durf ik zo niet 
te stellen. Er zijn talloze modali- 
teiten mogelijk. Ze kunnen apart 
een kultureel akkoord met Bel- 
gië sluiten, of ze kunnen beslis- 
sen met de rest te participeren in 
zulke kulturele akkoorden. 
Maar ze hebben nog niet uitge- 
sproken wat ze gaan doen.” 

Maar als de toestand blijft zoals 
die nu is, Aruba staat buiten de 
OKSNA en heeft geen samen- 
werkings- akkoord met België, 
dan valt het uit de boot? 

Salsbach: ”Misschien kunnen 
ze dan apart eentje met België 
sluiten, dat weet ik niet, dat 
moet Aruba maar zelf zien, hoe 
ze dat gaan regelen in de toe- 
komst.” 

Hermelijn: "Misschien kan ik 
nog iets aanvullen. Juist gezien 
in het licht van wat er moet ge- 
beuren na 1 januari 1986 heeft de 
regering ook iemand van het 
Arubahuis in Den Haag uitgeno- 
digd om zowel de besprekingen 
in Hilversum over aê teièvisie,, 
als die in België over het kultu-- 
reel akkoord mee te maken. Dani 
weten ze hoe het gaat en dam 
kunnen ze zelf hun conclusiess 
trekken, hoe ze verder willena 
gaan.” 
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F ‚B. Tromp bij zevende lustrum C CA 

Mooiste geschenk: meer 
stukken voor ons museum 
ORANJESTAD — In besloten 
‘kring —alleen de aangesloten 
vereniging en stichtingen wa- 
ren uitgenodigd — herdacht 
de stichting Cultureel Centro 
Aruba (CCA) zondagavond in 
Fort Zoutman het feit dat de 
stichting 35 jaar bestaat. In 
een gesprek met CCA voorzit- 
ter F.B. Tromp — die deze 
taak overnam van de heer 
Jan Beaujon die tien jaar de 
leiding van het CCA had — 
wees deze erop dat het feest 

alleen in besloten kring ge- 
vierd wordt. Aanstaande zon- 
dag staat nog een groot Dan- 
de Festival op het program- 

«ma, dat van vijf tot negen uur 
in Fort Zoutman wordt ge- 
houden. Het mooiste ge- 
schenk dat het 35- jarig CCA 
zich wenst, aldus voorzitter 
F.B. Tromp in gesprek met de 
Amigoe, zijn stukken voor 
ons museum. Die hebben we 
hard nodig en we weten dater 
op Aruba nogal wat stukken 
beschikbaar zijn. 

Het was inde jaren 1948 dat de 
heer Clements Meuleman na- 
mens de stichting voor de Cultu- 
rele Samenwerking tussen Ne- 
derland, Indonesie, Suriname en 
de Antillen aan deze eilanden 
bracht. Als uitvloeisel van dit be- 
zoek kwam eind december 1949 
het cultureel centrum Aruba tot 
stand. Aanvankelijk fungeerde 

het CCA als coordinerend or- 
gaan, maar in de loop der jaren 
kreeg het eigen afdelingen, die 
iedereen bepaald terrein bestrij- 
ken en die onderling met elkaar 
samen werken, zoals de filmliga, 
de muziekschool, de Bal- 
letschool, tentoonstellingcom- 
missie, destijds de Cameraclub 
en de Schouwburg. 
De Schouwburg — na Kasdi Cul- 
tura genaamd — werd in 1958 
geopend uit een initiatief van het 
algemeen Nederlands Verbond 
Afdeling Aruba en het CCA. 

In de loop der jaren is het CCA 
uitgegroeid tot een onmisbaar 
instantie in de Arubaanse ge- 
meenschap. CCA voorzitter F.B. 
Tromp wijst er in gesprek met 
Amigoe op, dat we moeilijke tij- 
den tegemoet gaan. Het is bijzon- 
der belangrijk dat ook op cultu- 
reel gebied alle krachten gebun- 
deld worden. Indit verbandis het 
„CCA doende met het vormen van 
een culturele raad voor Aruba 
waarin dus alle groepen, vereni- 
gingen en stichtingen, 
werkzaam op cultureel gebied, 
kunnen worden ondergebracht. 

Te zamen zalnog meer gedaan 
kunnen worden voor het behou- 
den en bevorderen van de cul- 
tuur op Aruba. De heer Tromp 
hoopte ook dat de Arubaanse be- 
volking medewerking zal verle- 
nen aan het onlangs geopend 
museum in Fort Zoutman. De 
collectie moet dringend uitge- 
breid worden. Daarbij bestaat 
grote behoefte aan oude meu- 
bels. Bij de opening had men wel 
enige meubels in bruikleen, doch 
deze moesten weer terug naar de’ 
eigenaars in verband met de ko- 
mende feestdagen. De heer 
Tromp wijst erop dat het Aru- 
baanse museum een grote 
trekpleister moet worden voor 
mensen die Aruba bezoeken en 
die wat meer willen weten en 
„zien van het verleden van Aruba. 
Het museum neemt graag meu- 
bels in bruikleen en is eventueel 
ook bereid om te kopen. 

De heer Tromp hoopt dat zijn 
beroep niet vergeefs is, temeer 
omdat bekend is dat in vele hui- 
zen op Aruba nog meubels staan 
die een aanwinst zouden beteke- 
nen voor het museum. 


